RV 8.101

rsi: jamadagni bhargava; devata: 1-5 upto trtiya charana:
mitravaruna, 5 fourth carana 6: adityagana,

chandah: 1-2, 5-6 pragatha (visama brhati, samasato
brhati), 3 gayatri, 4 satobrhati,
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Analysis of the hymn RV 8.101
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rdhag ittha sa martiyah $asamé devatataye
yo ninam mitravarunav abhistaya acakré havyadataye 8.101.01

Interpretation:

“Thus he particularly worked hard, for the expansion of the Divine, the
mortal, who now can implore Mitra and Varuna for his assistance in
the giving of the offering.”

Vocabulary:

rdhak, ind., separately , aside , apart singly , one by one in a distinguished
manner , particularly RV.

Sam, 4. P. to toil at, fatigue or exert one's self (esp. in performing ritual acts)
RV. TBr.; to prepare , arrange \S.; to become tired , finish , stop , come to
anend, rest, be quiet or calm or satisfied or contented TS. S3Br. &c.
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varsisthaksatra urucaksasa nara rajana dirghasrattama
td bahita na damsana ratharyatah  sakam silryasya rasmibhih
8.101.02

Interpretation:
“The Mightiest with a vast Vision, the two Heroes, are ruling all as

Kings, possessing the deepest perceptions [of the Infinite Being].
These two are traveling in their Chariot, as if by their arms creating
wonderful deeds, together with the rays of the Sun.”

Vocabulary:
ratharya, Nom. P. [—yati], fo go or travel by carriage or chariotRV.

bahuta, ind. /n the armsRV. (cf. deva-ta, purusa-ta).

damsana, n. a surprising or wonderful deed , marvellous power or skil/RV. i ,
166 , 13

varsisthaksatra, mfn. having the greatest power or might RV.



varsistha, mfn. (accord. to Paln2. 6-4 , 157 superl. of vrddha) highest ,
uppermost , longest , greatest , very greatRV. Br.
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pra yo vam mitravaruna ajiré datd adravat
ayahsirsa maderaghuh 8.101.03

Interpretation:
“Forward who has run the messenger of yours, O Mitra and Varuna,

with the iron head, speedily flying,”

Vocabulary:

ajira, mfn. (aj) , agile , quick , rapid: (am) ind. quickly RV. AV. VS.
maderaghu, mfn. (fr. loc. made + raghu) eager with enthusiasm RV.

raghu, mf(vi)n. ( ramh ; cf. laghu) hastening , going speedily , fleet , rapid
RV.

ayahsirsan, mfn. having an iron head RV. viii , 101 , 3.
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na yah samprche na punar havitave na samvadaya ramate
tdsman no adya samrter urusyatam bahibhyam na urusyatam
8.101.04

Interpretation:
“The one who does not like asking, repeating the call, or talking,

protect us from conflicting with him today, with your arms you protect
us!”

Vocabulary:
samrti, f. coming together , meeting , contactRV.; confiict, war , fightib.

hve, havitave Ved Inf.;
samprach, (Ved. inf.-prccham and prcche) , fo ask , question about (with two
acc.) , inquire into the future MBh. Hariv. BhP. VarBr2.
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pra mitraya pra aryamné sacathiyam rtavaso
vartthiyam varune chandiyam vaca stotram rajasu gayata 8.101.05

Interpretation:

“O Luminous dweller within the substance, who is possessed by the
Truth, for Mitra [you create] help and assistance and for Aryaman!

Sing the Word of Affirmation in and among the Kings, Adityas; in
Varuna [you sing] the rhythmic Word, creating vastness!”

rtgvasy, it is most probably Agni who has accommodated all the
powers of Adityas, helping them to manifest transcendental powers of
consciousness in the manifested state of consciousness. All this is done
by the Word, by the action of luminous affirmation in consciousness,
which thus creates the vastness in the domains of Varuna.

Vocabulary:
sacathya, mfn. helpful , kindRV.; n. assistance , help ib.

chandya, mfn.(= -ndu) RV. viii , 101, 5; pleasingRV. i, 55, 4.
rtavasu, (voc.) mfn. one whose wealth is piety , pious , faithfu/ RV. viii , 101,
5.
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té hinvire arunam jéniyam vasu ékam putram tisrham
té dhamani amfta martiyanam adabdha abhi caksate 8.101.06

Interpretation:
“They hasten forward the Red one, noble by birth, the luminous

dweller within the substance, the one son of the three [Mothers].

They, the invincible and the Immortal, see all the establishments of
mortals.”

Here the secret rtavasu, is called as one son of the three female
energies. aruna, jeniya, vasu, are all the epithets of Agni.



